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Előre bocsátva,hogy hatalmamban vagyon, 
a’ mindjárt közlendő módon, a’ főid’ akarmeíly 
élő nemzetének atyafiságát a’ magyar nemzettel 
bebizonyítani, rövidség’ , valójában csak rövid
ség’ kedvéért és- untatás’ kerülése’ tekintetéből, 
csak némelly nemzetekre fogok, terjedni most ; 
de. a’ milly módon bébizonyítandom itt mind
járt néhány nemzetnek a’ miénkkeíi atyafiságát, 
éppen úgy bé tudom bizonyítani minden olly 
nemzetét, mellynek szótárát kezembe vészem,, 
azon egyet kötve ki, hogy illető nyelvbeli sza
vak’ kimondása és az egyes betűk’ hangoztatá
sa légyen tudtomra. .Lássunk tehát példákat-

Atyánkfiai a’ portugálok, mert: E s t r é -  
m a d u r a  annyi mint: Ezt, rém rad , ura; Be i -  
ra =  be, ira; A1 g a r  v e = á l , agár, vei'; O- 
p o r t o  =  ó,  bor, tó; S a n t a r e m  —* sánta, 
rém; L i s b o a  =  liszt, bora ; A l k a n t a r a  =  
ál l , kantára; V  i m i e i r a =  v izy  mi', e’ , ira; 
B r a g a n z a  =  drága kancza; P o r t a i e g r e  
—  bor, tál, égre; ’stb. ’stb., akár ezer meg- 
ezer illyen , ha kívántatik.

Atyánkfiai a’ spanyolok, mert: M a d r i d  
== madár, id ; C as t i l i a  =  kastélja ; T o d e -  
d o =  to ll, adó ; A r a n h u e z  t=  arany, júh, 
ez; T á j o = jtág, jó;  G v a d a i q u i v i ' r =  vad
dal, kövér; E b r o  =  eb, iró; E s k ú r i a i  =

ész, korival; B a r e z e l l  O'na =á bár, czélom , 
a’ ; T a n ' a g o n a  =  tar, ágon , a’ ; ’stb., akár 
íveket tele illyenekkel.

Atyánkfiai a’ francziák, mert: P ' ar i s  =  *) 
pár, is; y e r s a i l l e s  =  vér, ’s az, illés ; M  á 1— 
m a i s o n  =  malma , is , van; A  m i e n s =  aT, 
mién, ’s; E p e m a i  = 3  Eper,, né; C a l a i s  == 
kál Vagy kel, az is ; L o i r e  =  l ó , i r , e’; vagy 
ló, ára; B o r d e a u x  = b o r ,  adó; M a r s e i l 
l e  =  már, se, ille ; A  u x o n e =  oson ’ stb. ’stb.

\ Atyánkfiai az angolok, mert: L  o n d o n = * * )  
bolondon; D o v e r =  adó, v é r ; S o u t w a r l  
=  szót, várok; C a m b r i d g e  —  kan , embe
rid , gém; B u c k i n g h a m  =  búk.,, ing, ham; 
O x f o r d  =  ok, ’s, fór , d e ; L i v e r p o l  =  
lé, v é r , pola; Y o  r k =  jó , rák ; K e n d a r =  
kend, ál; C a n t e r b u r i =  kan,tér, bé, űrig; 
’stb. ’stb.

Atyánkfiai a’ németek,, mert: B u r g  =  bé,. 
űrig; L  i n z =  le , intsz, vagy intesz;. H a n n o 
v e r  =  bám, nó, ver; S p e s s a r t  =  szép, ’s 
árt; S p r e e  =  sepré; D r e s d e  n —  de , res
ten; H a m b u r g  =  hám, b é , űrig; B i é g ens -  
b u r g  =  régen, ’s, bé, űrig; N ü r n b e r g  =

* )  P a r i ,  VersuSj, ’ stb. ú jabb k im ondások; de ma

gya r  e le ink  csaknem inindenik szót úgy m ondották a* 

hogy ír va  van , innen a’ sok ma k i nem olvasódó h e '- 

tü a’  fra n cz ia , angol ’stb. szavakban.

* * )  A z  ángol nevekben is használnunk k e l l  ná- 

g yo b b á ra , a’ sok ma k i nem m ondódó b e tű k e t, m int 

a ’ rég i magyarosságnak most is éló' czáfolhatatlan igaz
ságra vezető' tanú it.— •

■ * n



ne, űr ,  emberig; B ám b é r  g =  be, ambefig, 
vagy emberig; D  an z i g —  dancsig; S l rasz - r  
bu j '  g =  strázsa, hé, űrig; M t iu de n  =  min
den ; P a d e r  n b o r  n =  pad, ár, boron; W  e s t- 
f a len' i== veszt, fal, én; G ö t  tin  g e o  =  köt, 
ingyen; M ag  d eb  u rg  =  mag, de, hé, űrig- 
E r f u r t  =  'ér, fúrt; É l b e  =  el, bé (a’ ten
gerbe) , ’stb. ’stb. akár ezer meg ezer illyeL

De Atyánkfiai az oroszok is, mert.: M  o s- 
k o v a  =  mos, kova; B o r o d ino  v=  boród, 
innom; T w e r  =  te, vé r ; D o r o g ö b u s e h  =  
torok, ó, bús; K a  lú g  a =  ki, a lugya jW o-  
r o n e s c h  =  váron, és; C h a r k o w  =  kár, 
kova ; P o l t a v a  =  Pál’ tava; M o h i I e w  ==» 
mohi, lé; B o r i ss o u =  bor, is, ó ; O ne ga  
ó , ne, ugass ; N  e w a =  név, a’ ; ’stb. ’ stb. ’stb. 
és így tovább akármelly néppel és nemzettel, 
még csak azt jegyezve m eg, hogy a’ közelebb
ről felhozott nemzetek’ szavaiból akarattal hor
dottam fel keveset, ne hogy igen unalmas le
gyen, de szolgálhatok ezer meg ezer illyén ha
sonlítással akármelly élő nemzet’ nyelvéből a’ 
fennebb említett feltétel alatt.

Igen helyesen kérdezhetni tőlem, valljon 
honnan tudom ezek’ így létét? de feleletem kész 
és nagyon könnyű. Tudom tisztán és bizonyo
son a’ fennebb írtakat ’s még akar tíz ezer an
nyit onnan, a’ honnan bizonyos az, .Hogy. M ó- 
z e s annyi mint: vizes; D á r i u s =  deriijes v. 
darvas; S a ss .a n i d a . =  sas, ám, ida; de tu
dom másodszor (meg kell egyenesen vallanom) 
bizonyos derék régi magyar *) könyvekből, mely-

* ) Öröm est szolgálnék az effélékben ; g yö n yö rk ö - 

áőkn ek  könyveim 1 cz im zetéve l; de szerencsétlenségünk

r e  k i vagyon szakadva m indenih könyv1 e le je  és vége. 

A 1 könyvek ’ le ve le i ye'kony finum hó'rbó'f 'készülve'k a’ 

h etü k  szokatlan Jormájuak ’s azt g yan rta tják ,h ogy  fa -  

táb lák 1 segedelmével nyom atlak  , talán ríiég a z  európai 

könyvnyom tatás’ feltalálása e lő t t ,  alig' ha nem Chiiiá- 

j,ó l hozott tudománya szerint őseinknek. E gyéb irán t a1 

k ön vvek  nagyok még most is , és igen nehezek , ku- 

tyabó'rbe kötvék , ajándékba kaptam  őket k e res z ta trú m ’

lyét’ kezembe jutását, egy szerencsés történet
nek köszönhetem, ’s mellyeket sok pénzért sem 
adnék ki kezeim közűi.

E’ könyvek’ becsét emeli különösön azon 
körülmény, mi szerint a’ könyvek’ több helyei’ 
egybenvetese által, nemcsak ezer meg ezer,ide
geneknek 1 vélt nemzetek’ városai’ és falui’, értel
mét tiszta magyar alakban tüntethetem elé, ha- 

■ nem e felett az ás kitetszik, mi okból nevezr 
tek eleink ,e’ vagy ama’ várost vagy falut úgy 
és nem másként. Sok illyeket hordhatnék fel, 
éle az olvaso’ figyelmet nem akarva igen fárasz
tani, legyen elég kettő vagy három.

Oporto, mint fennebb láttuk, annyi minti 
o , bor, to;, ezen elnevezés’ okát könyveim’ e- 
gyike’ *) 5l7dik, 579dikés 6 11 dik levelein akon 
köí’nyűlxn.én3'ben . találom, mi szerint eleink’á’  
most Portugálnak nevezett főid’ .elfoglalásakor1, 
á’ mai Öporlo’ helyén állott várost eáak nagy 
vérontás után foglalhatván el, azt felprédálták, 
melly alkalommal a’ városban találtatot t akkor is 
kedves borokból sok folyt e l, .úgy lfógy né
melly helyén tóval állott a’ hévért fenékuKor- 
dokixd kiömlött sok jó bor **). - ü: -i

Bordeaux annyi mint: bor-adó. Ezen el

öreg tiszttartó já tó l, ki egérütőül használta e1 nagy kin

cset érő  ősi maradványokat.

* )  Értem  it t  a1 hijános alakú könyvnek most meg

lévő levele i1 317ik ’stb. az általam történt megszámlá

lás szerint'; m ert a1 lapok nincsenek számokkal jegyez

v e , a1 mi már magába ti is nagy rég iségre  mutató k ö r- 

nvülmény. E gy  átaljában könyveim nek párjókat még 

nem láttam :seh o lt, -oh én bo ld og  b irtokop !

. ** ) y .g y o ú  könyvem ben em lítve  az is , m int jártak

el v.té* eleink ’ közfegyveresei közűi ném ellyék az ó 

bor tókh o •• ü ldögé ln i, ’ s hogy különösön egy  közvitéz 

rendszerint kötelet nyakába akasztott fhkupábö! h ö r- 

pö lgette  á ’ jó  b o r t , és. illyenkor egy  k is fizetésért a ’ 

m ellette elm enők ’ fejéhez verdeste boroskupáját a’ k ö -  

íMilállók’ mulatságára. H ogy változik a’ vi l ág!  most az 

illy e t talán bezárnák , vagy lega lább közm egvettetésf é r 

demlőnek néznék; N o  de ez nem ide va ló , csak a’ könyv’  

esm értetésóre liozám  feL • . •



Sír

nevezés’ oka egyik könyvem! 575ik...ési,4'$7i^. 
levelei: szerént az,’ < hogy eleink a’ mostani Bor
deaux’ vidéke’ lakóira borbán fizetendő adót vet
vén ,, ennek. egy begy ülő helyéül azon várost ren— 
delék, méllyet. azután bor-adónak neveztek. E- 
zen borokkal: igen,nagy kereskedést űztek eleV 
ink,. melly i:kereskédést ma is : folytatnak a’ bor-f, 
deauxiak, boradófoeleinknek a’ két magyar ha
zába szorult maradékai’ nenrkis. hátramaradására*

Berlint is bírták eleink r !aranybányákat érő: 
könyvéin* .egyijre’v79ik,i 44 lík' és 61 Óik levelei 
szerint:,v,’s; ugyan akkor í birtokokhoz tartozott,; 
Silézifti is-< ^dójáb már akkor, híres *) jenével fí-r, 
zetvén, bén-lie.’fizetett len-tői lett a’ Bérien v-, 
Berlin**) nevezet. A ’ bérbe kapott 'lenből, a’ i 
város melletti fo lyó ’ kiáradása igen sokat else— 
pervén -egyszer;■ a’.! raktárakból, innen; 'lett a’ 
Seprő vagy iSepré most Spree nevezel.

Ebró annyi mint: eb, iró. Ezen elnevezés’ 
oka,, legvastagabb könyvem’ l l9ik és 326ik le
velei szerint,, eleink’ becsületére váló környül- 
ményben alapúi; őseink t. i. jóval nagy óbb mi- 
veltség’ fokán állottak, mink eddig elő tudva 
volt, sokan tudtak írni és olvasni. Országos költ
ségen e’ czélra választottak a’ haza! kebelében 
’s külföldön történt ’s megtudhatott nevezete
sebb eseményeket l e í r t á k ’s hetenként több pél- 
danyokban közolvasásra: ,***) kiadták,. . Hirészek— 
nek ****•) nevezték a! kiadókat; kik igen szép.

*). M iilyen  jó t  k i tudták • eleink számítani; a ’  b ir - : 

tok ’ jövedelm e’  természetet.- Bár hagyhattak  volna ö-: 

rök ség fíl, m aradákaik ’ ; ném ellyikére is , valam ivel töb-. 
becske gazdasági sze llem et.— ;

**). Az illy  színű szószármoztatásnál, e gy  két be— 
tűvel több vagy k e ve s eb b , kicsinység, ’s könnyen el
engedhető, A ’ v izsgá latok ’ e ' neméhen létező divat is 
m egengedi a zt, bizonyságaim  az effélékhez értők ;, de 
példákat is láttunk e r r e 1 elégszer..

* * * ) M in t fennebb láttuk, a’ könyvnyom tatíis al
kalmasint esm eretes v o l t  őseink e lö lt ;  de H írlapok ’ 
kiadására nem használták, taláu a’ táb lák ’ metszlietése’ 
késedelmes volta  m iatt- i

* *** ) A ’ szószármoztatásban csakugyan hátrább ál
lottak nálunknál vitéz eleink.

fizetést vontak, jókora tekintettek’s Becsülte— 
téssel is bírtak., mindenki értvén fontosságát az, 
a  tudósításaik’ béfolyásának a’ nemzetre. A ’ k i-  
részi hivatalra lehetőségig megválasztották ugyan, 
az embereket; de azon régi, e’  mi mostani ko
runknál csakugyan, kisebb miveltségii ’s észfej— 
lettségü időben megtörtént:, még. is néha,—  ar 
mi ma talán lehetetlen ( ? ) — hogy, a! hiré
szek közé egy .egy léim semmi ember is ele
gyedett,, ki most hazug ,, majd gondolatlan tu
dósításai által botránkoztatást,, sőt néha kárt is 
okozott.. Legczélszerűbb lett volna , megfosztani 
az illyeket hivataljoktól; de alattomos alávaló 
utakon tudtak ők pártfogókat szerezni magok
nak, sőt néha az is-megtörtént, hogy valamelly 
híatálmas ember, a’ maga <ntéljárá eszközül k í
vánván őket használni , hatalmas- oltafomúf szol- 
gált nékiek. Az illy éri ország! pénzén fogadott 
szellemi, szeméttárnokokat eb iró *) csúfos ne
vezettet, illették éleink ’s igen gyűlöltét őkét, 
mert a? hamisan hazudozó , rágalmazó‘ fondor- 
kodók , közutálat’ tárgyai voltak akkor is, mint 
ma. Egyik ezen ebirók közűi, a’ közönséges u— 
tál tatás’ terhét nem bírván.**) tovább hordozni^ 
azon folyóba fullásztötta magát, mellyet azu
tán eleink Ebiró’ vizének neveztek. ***)

* ) Legvastagabb Könyvem ’ 1838ik levelén  talá lom  ezt.

* * )  Itt figyelm eztetn i kivánom  olvasóimat am a’ h e ly 

telen köívelem őnyre, mintha mi , ,  elaljasodott u tó d o k , 

m indenben gyengtíltebbek  volnánk hatalmas eleinknél.. 

Nem. tudna-e korunk a’ fenn. em lítettné l kevesebbé gyen 

ge  le lkű  eb iró t m utatn i? Nem  vagyu n k  ini éppen min
denben. bátra.

* * * ) ö j )01.tö', B ordeau x, B erlin , Spree- és E b ró

n eveket ille tő  adatok o lly  e lszaggatottan , elszórtan á l

lanak kön yve im ben , h ogy  néhány összefűző ’s v ilá g ító  

szavak’ ső t m ondatok’ közben szövését, bár m int óhaj

tottam volna, is , nem m ellőzhetem ; de magok az ada

tok íg y  is könnyen k is zem e lb e tők , ’s beesőket el nem 

vesz th e tik , rajtok lévén a’ rég iség ’ b iztosító pecsétje , 

m elly  ezen adatokat rég ibb  nem zeti történetünk’ fény
pontja ivá  emeli..

\
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Könyveim’  útmutatása után sok más elne
vezéseknek is okát adhatnám , ha olvasóim’ már 
is igen elfarasztott türedelmével visszaélni bűn
nek nem tartanám.; esak annyit vagyok bátor 
tehát egész szerénységgel állítani, hogy után 
gondolás és derék könyveim’ segedelmével, nem
zetünknek akármelly élő nemzetteli atyafiságát 
kimutatnom ’s világosan bébizonyítanom telje
sen hatalmamban vagyon olly formákig, mint a’ 
feimebbi példákból látható; a’ nagy, a’ lehető 
legnagyobb atyafiság a’ főidőn, fel vagyon e- 
zek szerint fedezve.—

És itt ezennel vége vagyon a’  mesének; 
valljon mi belőle a’ tanúság? Emlékezzünk még 
egyszer néhai kedves keresztatyám Seprődi Gás
párra. O (mint tudva van előttünk) azt szokta 
volt mondania n i  s i ,u t i 1 e . e s t q u o d fa  c i-  
mus ,  s tu l ta  e s t  g l ó r i a ;  valljon az öreg’ 
keresztfia, ezen értekezésecske’ irója, szeme e- 
lőtt hordozta-e keresztatyja’  mondata’ értelmét 1 
Bátran felel igennel ezen kérdésre az ír ó ; m ert. 
a’ fennebbi „Mózes =  vizes; Nabugodonozor 
=  ne bolondozzon az úr,“  bizonyítás mód nem
zetünk’ atyafiságáról, vagy jó, vagy nem jó. 
Ha jó , úgy az általam közlött bizonyításmód is 
az, ’s mivel az minden nemzeteki’e kiterjed, bé- 
végzettnek kell és lehet tekintenünk e’  tárgyat, 
’s mivel itt egy húzómban ki van a’ keserű po
hár hajtva, nincs miért szűrcsöltetni kis ada
gonként a’  nem legjobb ízű tudományos alta
tót. Ha nem jó , úgy igaz, az általam közlött 
bizonyítás sem ér egy batkát; de ez esetben i -  
gen szives kérésünk a’ lészen , hogy efféle si
lány ’s fövény alapra épített *) gyenge dolgok
kal ne vesztegessük a’ drága időt ’s nem olcsó 
papirosát; ne untassuk az olvasáshoz alig éde- 
sedett közönséget ’s ne idegenítsük él folyóira-

* )  A ’ jó logicún ’ s helyes e lveken  alapúit e ty in o - 

íogisálásnak, a’ legünnepe'Iyesehb tisztelet es becsület.

taink’ olvasásától, — Uraim! elég hosszason, e- 
leg sok: száz esztendeig declinált’s conjugált diá
kul nemzetünk, és a’ talán .tálon túl is hossza
dalmas annotatiok felett vékonyan úszó .classi- 
cus textusból elég sokáig halászta a’ meddő 
phrasisokat, mint szegény éhes favágó vagy kol
dus sovány czibréről a’ ritkán úszkáló zsírfol- 
toeskákat; a ’ szép jelen’ nem tője, úgy látszik, 
ébredező értelmesség’ ’s mivelő munkásság’ ko
rát derítette fel sokat tűrt, szenvedett nemze
tünkre:—  jó fék’ ingerlését ’s gyengéknél hát
rább tevését kerülve, lelket ’s testet hasznoson, 
nemesen munkáltató foglalatosságot^ nemesebb 
érzelmeket, magasabb reptii lelkeket is mólta- 
tólag elfoglalókat tehát uraim, hogy fejedelem 
’s haza egyiránt örvendhessen az üdvös és bol
dogító következményeknek; különben ~  a’ do- 
logtalanság, Ördög’ párnájává válhátiL ■ "

C s a p ó  A l a d á r .

l> r *  F r ' a n  c  í  a .

í  <  V ege i.)

„M ég az Isteni tiszteleten is változtat a’ 
dictator“ , mond tovább Renggel, „a z  éjjeli 
gyűléseket a’ templomokban, processiokat, az egy 
urnapin kivűl, keményen megtiltván. Később a’ 
vasárnapokon kivűl minden más innepeket ela
karván törölni, a’ status’ fizetett szolgái ezen 
napokon úgy tartoztak dolgozni, mint a’ mí
ves napokon. A ’ nagy héti ünnepélyek azon ok
ból, mert a’ dictatornak tetszett azokat kigu- 
nyolni, nagyobbára az egész országban elmel- 
lőztettek. Az ország’ fó városabeíi rendetlen ut- 
czák helyett széles párhuzamban nyúló utczákat 
méretvén, sok száz épületet szaggattak le, az 
utczák’  vonalába esőket, mellyékért a’ birtoko
soknak soha egy fillérkárpótlást sem fizetelt.Az 
élet halál feletti jogot a’ dietator magának tar
totta; egyéb vétségek’ eseteit a’ törvényszékek-
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re bízza. Szóval ő egyedül volt Paraguaybán. 
minden hatalomnak középpontja !í£ .

Biztosítva vélvén a’ kényuraságot, kissé sze— 
lidebb húrokat kezdett pengetni, engedekényebb 
’s kedélye nyugottabb lön. Ezen változást , hi
hető, egy kegyenczének halála okozta^ ki 182Ír
ben hivatalbeli apró botlásai miatt kegyvesz— 
testől, vagy éppen elbocsáttatástól tartván ma
gát vizbe ölte, noha mint első statustitoknoknak 
lesz vala alkalma futással menekülni, de ő, a’ 
dictatornak hátra hagyott levelében számot ad
ván a’ reá bízottakról, azt ii*ja, ' hogy futással, 
mint meggyőződése sugalja, önmagát ’s haza-; 
ját becstelen!tette volna. Ez a’ történet rendkí
vül megrázta őtet, ’s ez óta nyájasabbnak mu
tatkozott , az elfogatások gyérűltek, csak Czégé- 
res gonosztévők (ítéltettek halálra, az alaptalan 
feladások elutasítottak, sőt e g y ‘szolgára, mi
vel urát feladta, 25 pálczát veretett. Katona 
tiszteket, kerületi ispányokat, mivel az alatt
valók azt dölyfoson le nézték elbocsátotta hi- 
vataljokból, az erősznkoskodót meg is büntette. 
Az elbocsátottak helyéi közszeretetben álló fér
fiakkal: kezdé bétőlteni; ’s a’ mi legtöbb, ezen 
év’ folytában voltak annyira derült pillantatiis, 
mellyekben sok statusfoglyoknak megkegyelme
zett. De ha kedélye elkomorult, ismét vissza- 
sűlyedt régi vadságába, ’s ujabb jeleit adá, 
hogy ha szelídül is a’ tigris, de természeti ke
gyetlenségét soha le nem vetkezi. Egy asszonyt, 
mivel ismeretlen lévén a’ béjelentési szokások
kal, cabinétje’ ablakához közeledett, börtönbe 
záratott, ’s férjét, noha a’ történtekből mit 
sem tudott, hasonló sors érte. Ekkor a’ sze
mélyének tartozó tisztelet’ megtagadásáért szín
lelt bosszúból az ajtaja előtt őrködő katonának 
kötelességévé tette mindenkire, ki szemeit ab
lakára vetni merészkednék, reá lőni; „ha nem 
találsz ü. m. a’ dietator, itt saját fegyverem, 
’s ha ezzel is elhibáztad czélodat, én tégedet 
bizonyosan nem hibázlak el. “  Ezen rendelés

mint futó tűz terjedtt el a’ varosban, s mm-* 
denki óvakodott a’ kisértetes lak’ közelében jár
n i, vagy ha el nem kerülhette, nem mulatta 
el fejét ’s szemeit lesütve hordani. Tizennégy 
nap múlva egy Payagua törzsökbeli indus, mind 
ezekről semmi sem tudva, a’ város’ ezen resze 
felé vetődvén, bámész szemekkel kezdi mére
getni a’ dietator’ palotáját; az őr töstént reá 
süti fegyverét; de hihető, számolatból, nem 
találja. A ’ dietator a’ csatornást hallván , elésiet 
’s a’ történteket megértvén, vissza veszi a’ ren
delést, ísot azt is tagadja, hogy szerzője ő lett 
volna.

„D r. Francia a’ hajdoni kormányzói palo
tát választotta lakásául, egy nagyszerű épületet, 
mellyet . a’ jezsuiták még kiüzetésök előtt jeles 
sztilben nagy , költséggel építettek Itt lakik ő 
négy rabszolgáival, két mulatt férfi, ’s két mu
lattnővel, kikhez különösen kegyes atyáskodó. 
Eletrendszere felette szigorú, ’s mértékletes. Nap’ 
kőlte előtt már elhagyta fekhelyét. Reggelijét, 
melly rendszerint paraguayi theából,úgy neve
zett „maiéból^ áll, maga előtt készíteti. Reg
gelizés után a’ belső udvart környező csarnok
ba vonul, ’s egy dohány tekercset szipákol, 
mellyet gyanakodván tartalmára előbb szórgal- 
matosan kigöngyölget, noha azt saját édes test
vérével készíteti magának. Nyólcz órakor érke
zik a’ berelvás, egy sunda rongyos öltözetű ’s 
iszákos mulatt, ki az ottani orvosi karból e- 
gyedűl bírja bizodalmát. Ha derült kedvű a’ 
dietator, tréfál, nevetközik vele, ’s gyakran 
mintegy eleven statusujsággal általa ismerteti 
meg a’ népet czélba yett terveivel. . Ezután a’ 
külső csarnokba megy, ’s itt alá ’s fel sétálva 
a’ békéredző egyes személyeket fogadja el. 7 —  
9ig belső szobáiba vonulva statusdolgokkal fog
lalkozik , mikoron a’ katonái ’s polgári tiszt
viselők’ parancsait várandók megjelennek. 11 ó- 
rakor a’ bényujtott irományokat olvastatja, ’s 
válaszát toll alá mondja. Pontban 12 órakor el
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távoznak a’ hivatalosok, ’s Dr. Francia asztal
hoz ül. Egyszerű''ebédjét maga rendeli.. Ebéd- 
után tlieát iázik , dohány tekercsét szív éppen 
mint reggel. Lovag sétáját rendes kiséret alatt 
fedezve teszi, ’s nem ‘csak 1 kardot, ’s ■ nyereg 
pisztólokaV, hánem még' egy pár kétcsövű zseb- 
pisztolt is hordoz öldaízsébeibtín. • Estve olvas 
vagy dolgozik 9 óráig, k’ mikor szokott vacso
ráját, iriélíy egy sült galambból’s( égy ilveg bor
ból áll, ismét magánoson’ költi eh Kellemes i -  
doben még Soká sétál vacsora után a’ galleriá— 
kon. 10 órakor élböcsátja a- nála levőket,, ’s 
az'ajtókat mi előtt ágyba fekiinnék maga csnk-w 
ja be. Azon szobákban , 'mellyckben inkáhb tar— 
tózkodik ,. kéziigybén tartja Fegyvereit;; pisztö- 
lok függnek a’ falakon, pisztolok ’s meztelen 
kardok fektetvék az asztalokra.. Ezen rendsza— 
bások tökéletesen összehangzanak azon illedelmi 
törvényekkel, mellyek nála a’ kihallgatás’ al
kalmával követendőké A ’ dictator elébe- bocsát
va hat lépés távolságra meg áll a’ bevezettetett , ’s 
meg nem mocczan azon helyről; m ig a’  di
ctator arra jelt nem adott; ekkor is csak- há
rom lépésnyire közeledhetik. A ’  látogató kezeit 
hosszában lecsiingőleg, tenyérét nyílva ’s a? 
dictator félé fordítva tartja, bizonyságául an
nak, hogy nála nem. rejtezik gyilkoló szerszám. 
Katona, tisztek, ’s más hivatalosak is tereméi
be lépvénleoldják fegyvereiket. Egyébiránt tet
szik neki ha valaki bátran szemébe néz, hatá
rozottan ’s gyorsan felel kérdéseire. Egykor ta
lán éppen ezen okból mondá: jelenném meg 
egy paraguayinak felbonczolásán ’s vizsgálnám 
meg, ha Valljon annak, hogy hazájaiiai mindig 
lesütik fejőket, ’s beszédjök alig hallható, nem: 
az-e az oka, hogy egy csonttal több van a’  nya
kokban. “

A ’ dictator’ lélkülete’ rajzolatjának kiegé
szítésére Renggel tudósításaiból még ezeket e— 
jneljük ki: Ő , u. m. a’ vele beszélgetőkre ha
mar reájok ijeszt, de ha faggatásai nemes bá

torsággá! fogadtatnak változtat kevély hangján,* 
s tarsalkodasa ̂  kivált há. jó kedvű , még* kel—' 
lemes ’ S. Lehetlen benne* a’ szellemdus férfira 
reá nem; ismerni; a’  midőn a’ légkülönbözőbb! 
targypkroli vitatkozásban aniiyi elmésséget, any- 
nyi józan Ítéletet fejt‘ ki,! mennyit éppen Fara.-; 
guayban alig ; tennénk fel valakiről. Maga: aze-t 
lőiteleten, félj ül. emelkedve, a’  fogul takon . örö
mest játszodtatja,elmésséget,, ’s*őket mulatsága’ 
tárgyaivá, ném egyszer alázza.; Egykor á? Cu-i 
ruguaty..városbeli pap ’s parancsnok' egy*saszé. 
szönyt :küldöttek elébe..megkötözve j.’s nyakábarr 
egy;roppant: olvasóvalj azt állítván, hogy' ázt 
asszony boszorkánya ’s példás megbüntetését; 
kérvén.. A ’ dictator kifogyhatatlan volt a’ kül
dök’ tudatlanságának csipkedésében, ’s kignnyottf 
lásában,' Azután, a’ .népnél divatozó * ‘babonára,< 
’s ia’ betegségeknek aSs általi .gyógyítására .Jörúí 
dítván a’ beszédet, így szólóit:* „  Láthat ja : Ön, 
mit használ ezeknek pap, vallás:, bizony inems 
egyebet annálhogy inkább hisznek az; ördög-. 
Ijcd, :mhit az . istenben. “ í—  Kormányra’ ’ lépte/ 
után darab ideig még, a’  mint látszott ,djécsűlA 
te a’ vallást; egyik katonaiak’ -kápoliiájábán.va^! 
sárnaponként misét olvastatott'; ’ s nevezetes in— 
nepek’  alkalmával mindig jelen volt az: isteni: 
tiszteleten a’  székes templomban. Azonban csak 
hamar felhagyott a’  templomba járással f ’s; 1820— 
bon: káplányát is elbocsátotta. Ez óla a’ külső' 
isteni tiszteletet átaljában mellőzte, minden al
kalmat megragadott ,bogy a*’ fennálló vallás el
len epéjét kiöntse;. Egy : városka’ parancsnoka a-1 
zon kéréssel ; folyamodván hozzája : „engedné 
meg hogy a’ város újból épített ' templomába 
védszentjéneL képét felfüggeszthesse; u ;a’ dieta- 
tor ezt felelte: „ti paraguayiak mindig okton- 
dik maradtok! mig a’ cáth. vallást követlettem, 
én is egy értelemben voltam veled; de most 
látom, hogy - óngolyók azon védszentek , kik 
határainkat biztoson fnegőrzik. “  Első tisztelke- 
désünkkor vallásunk után kérdezőskedett, egy-
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szersmind 'hdzzá tévé: j,nincs ellenemre, Önök 
akarmellyik valláshoz tartozhatnak, legyenek zsiT 
dók, keresztények v. Mohammed’ követői, csak 
istentagadók nel <£ D e ha a’ diéta tort: szokott 
mogorvaságaí eléveszi, vagy elzárkózik-, vagy 
a’ körűlte lévőkre önti epéje’ egész . mérgét. 
Ili jenkor kíméletlen., goromba ,; fenyeget ődzik, 
minden karzat ’s rang különbség nélkül , érez
teti kedélye’ Sűlyát. Ezen búskomor pillantátban 
rendeli a? több elfogatásokat, büntetéseiben szi
gorú, V  a halálos Ítéleteket hidegvérrel irja ’s 
hajlatja végre.' Kedélyének ezen változandósá- 
gát főleg az időjárás okozza; különösön a’ dél 
keleti szél zavarja fél könnyen izgatható idegeit, 
melly roppant záporokat ’s zivatarokat hoz; 
ellenben ha az' északnyugoti szél uralkodik, de-r 
rűlt kedvű, a j dictator, énekel, nevelközik, ’s 
a’ hozzá folyamodókat megelőző udvarisággal 
fogadja. ..*> •- _- . ,

^Kedélyének illy változékonysága mellett van 
a* dictatorhak egy ' szép oldala, ’s ez az; hogy ő 
nem hasz;pnkereső. Mindent késár pénzzel fizet; 
személyes kiadásaiban  ̂bőkezű, de' a’ státus’  pén
zével a’ fösvénységig gazdálkodik. Ajándékot 
nem vészén, saját fizetésének, nagy része mindig a’ 
status’ pénztárában marad. Eskütt ellenségei sem 
tágadják el tőle ébbeli érdemét. Több esetet hoz
nak fel, bizonyságául, hógy leikétől a’ háládat’ ér
zete sem idegen. Régi tanuló társairól is megemlé
kezik. De sehogy sem emlékezik ari'a, hogy valar 
ha valaki által egy jótettel lett volna , elkötelez
v e ’s ha kormánya’ jogait, vagy a’ személyének tar
tozó tiszteletet sértettnek hiszi, nincs előtte sem 
rokon, sem testvér, sem barat: K i őt ,‘,S én o r  
E x c e l  l en  t is s im o“  czímmelszólítnielmulat
ná, megbocsáthatlan bűnt .követne e l, noha 6, 
némelly idegent k ivévem ást különbség! nélkül 
tegezni szokott. A ’ nekie szóló levelekét -csak 
ezen czimmel fogadja e l: „D  ö n!G á s-pf a x‘ R o d -  
r i g u e z  de  F r a n c i a  legkegyelmesebb urnák, 
a’ paraguayi köztársaság’, , örökös, és,, .egyedüli

dietatoxánakA* Megtörtént, hogy kegyelt bara-  ̂
tait büntette smeg, vagy bocsátotta el, csak a- 
zon okból, mert vele bizodalmaskódni merész
kedtek. Két rokonait , kik mint tisztek szolgál
tak a’ katonaságnál, attól tartván, hogy rokoni 
viszonyaik miatt követelők leendenek , elbocsá
totta. Szerencsés volt, ki nem dicsekhetett ro
konságával ; legkisebb vétséget kétszeres ke
ménységgel büntettetétt rokonainál. Egyiket, 
mert egy émbert, ki táncz közben vele illet
lenül . bánt, pofon ütötte, négy évig tömlöezöz- 
ie. Hasonló tettei okozták , hogy neki sóba egy 
meghittje sem volt, ki hozzá valódi vonszódás- 
sal ’s jó indulattal viseltessék. Bár minő ‘ fog
lalkozások közit soha sem jutott eszébe mástól 
tanácsot,kérdeni; és senki sem kérkedhetik az
zal,.hogy Dr. Francia’ tetteire ’ s elhatározásaira 
legcsekélyebb befolyást is gyakorolt volna.w

Diy Fi'ancziát, ezen hiú, búskomor ’s pénz
utáló Franciát, Pax'aguay’ Robespierrejének ne
vezek. ..Talán megbántják vele a’ fx-anczia zsar
nokot. Francia nem élt a’ Dántbn’ és . St. Jxxst’ 
csábító közxdében, ’s a’ szegényj, jó indülatu, 
’ s derűit ax’czu paraguayi lakosok' éppen nem 
hasonlíthatók a’ párizsi, véx'szomjas pártférfiak- 
lxoz. És még is a’ büntető igazság’ kax'ja nem 
érte el a’ Pax’aguayt szinte 50 évekig kínzó 
dictatort; békéix szállhatott ő sírjába, mig a’ 
franczia zsarnok’ már eleve vértől ázott fejét 
a’ nyaktiló’ kése csapta le. A ’ Robéspiexre’ vér 
koxmányának buktával jobbra fprdxxlt Franczia- 
ország’ sorsa,, de minő jövendő várakozik a’ 
szép, a’ természet’ minden,kincseivel megáldott 
Paragxxay’ pai’adicsomi vidékeire, (’s jámbor la- 
kósaix’a? azt, sexxki, sem tudja mostanában meg- 
.liatáx-oznL ... .

13.
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A ’ 1  e  g  y .  '

Rodriguez, előkelő családból Madridban, 
pár év óta fiatal, szeretetve méltó hő Így gyei 
vala öszvekelve, kibe Sevillában tartózkodása 
alatt szeretett volt. Rodriguez, a’kittinő mivelt- 
ségii ’s hazafias érzelmű férfi , szerencsétlensé
gére soha sem tuda ura lenni szenvedelmének és 
rémítő hirtelen haragjának. Mint csaknem min
den büszke ’s heves férfiak féltékenységre na
gyon hajlék, és azt benne legalaptalanabb gya
nú, legártatlanabb szó is felgerjeszté, ’s a’ miatt 
a’ szegény ifjti nőnek sok bús órákat kelle töl
tenie. Nagyon szerette férjét’s hízelgéseivel min
denkor is le tudta csendesíteni őtet, úgy hogy 
azon heves jelenésekről, mellyeket Rodriguez’ 
féltékenységetámaszta,semmi sem került közön
ség elébe, ’s csak legközelebbi rokonai tudának 
a’ búról, mellyeket ő azok által nejének okoza j 
és nem mulatták el nékie ezért leghathatősabh 
előterjesztéseket tenni. Azonban Rodriguez visz- 
szatére Madridba, hová őtetpölilicai esemenyek 
hivák. Figyelmek és hódolatok, mellyekkel ott 
nejének adózának, ingerlékenységét nagyra ne- 
velék ’s egy idő óta szunnyadt féltékenységét 
ismét felkőlték. Bár melly tisztának érzé is ne
je önmagát, férje’ szenvedelmeinek kitörései még 
is annyira elrettentették, hogy semmi meghí
vást sem fogadott el ’s egészen elvonulva é lt, 
hogy a’ legalaptalanabb szemrehányástól is me— 
nekedjék.

Mindazáltal Vinadores’ úr’ meghívása elől 
nem kerülhete ki, a’ ki egy nagy bálra armad
ridi előkelőket mind össze gyűjté. Tudva van, 
hogy Spanyolországban az álőltözetek nagyon 
divatosok, ’s az évnek akár mellyik szakában 
minden esti társaságból earnevalt csinálnak. V i— 
nadoi'esnél is az ünnep álorczás mulatság vala; 
Rodriguez és neje fekete dominókban jelené
nek meg. •

Éppen ezen nap; érkezék Madridba Rodri- 
guezne testver .batyja, hadi tiszt az Espartero-’ 
tahoraban. Ez melyen megilletődvén testvére’ bá— 
natjátol,. mellynek okát kitaláló, féltévé magában 
egy tréfa által sógorát az olly esztelen féltékeny
ségből kigyogyitani. Mi előtt látta volna sógo
rát, elmerte a’ bálba. s i

Éjfélkor Rodriguezt, midőn éppen nézné 
a quadrillet, mellybeh neje is. tánczol , egy ri
degen, lovagi köntösben imígy : szólítja meg:
; „Tehát még'mind olly féltékeny vagy Rod

riguez ? “

„Legalább reád nem, szép álorczás. 
„Abban nagyon^ hibázol, mert nőd 'szép 

mint egy angyal és én szeretem őt.”
„Annál rosszabb reád nézve.”  .
„N e légy olly balga, Rodriguez, ha én ta

karnék néked szólam  ‘ ■
„Egy szót se többet, ínért hazudsz! u k i- 

álta amaz. haragos hangon. r ■ ; ... ,
„Én; soha sem hazudok,”  felelt az isme

retiem „Én szeretem nődet, ’s szerettetem tőle 
’s bizonyságul . . . nek i  ol ly. ,  j e g y e : Van, 
m i n t e g y  v i o l a ,  j o b  b e m l ő j  e a l a t t . ...

Ezen szavaknál a’ ként szőritá Rodriguez 
az idegen’ kezét mintha ősszé akarná morzsáim, 
’s így szól hozzája: „egy negyed óra alatt be
szélünk együtt, a’ te életed vagy az enyém. “  

Azután kiragadá- nejét a’ quadrilleból és 
teremből. Az szegény követte őtet megadva ma
gát és csendesen mintegy áldozatbárány. Rod
riguez egy szót sem szol, hanem gyors léptek
kel lakába, siet. Végre nejével cabinetjébe,pisz
toly után ■ nyúl a’  sötétben , a’ szerencsét
len asszonynak, mi előtt az ezélját kitalál
hatná,. melyére szegzi a’ csőt ’s ellövi. A ’ lár
mára az inasok gyertyákkal sietnek elé ’s köz
tök a’ ' báli lovag is.

„O  meg van büntetve, most kettőnkön a’ 
sor! “  mond neki Rodriguez.

‘ Az ismeretlen hangosan kiált fe l , ’s lesza- 
kasztja’:álorczáját. Rodriguez megismeré benne 
az ártatlan nő’ .testvérét.
. ■ , És, megtébolyodott. -

o o d .  ‘ ‘

Nyomatott az erdélyi Ilíradá-intézef betűivel.


